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OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU (OWZ) SPÓŁEK 
GRUPY TOKAI COBEX 

- obowiązujące od 04/2023 - 

1 Postanowienia ogólne 

1.1 Zamówienia i umowy kupna Spółki opierają się wyłącznie 
na niniejszych OWZ, chyba że uzgodniono inaczej na pi-
śmie. Niniejsze OWZ mają zastosowanie z wyłączeniem 
wszelkich ogólnych warunków Dostawców oraz z zastrze-
żeniem pisemnych porozumień odbiegających od nich w 
zakresie obecnych i przyszłych dostaw i usług świadczo-
nych na rzecz Spółki względem przedsiębiorców, osób 
prawnych należących do organizacji państwowych lub pod-
miotów prawa publicznego. Nie mają one zastosowania w 
stosunku do konsumentów.  

1.2 W momencie składania zamówienia, zastosowanie ma ak-
tualnie obowiązująca wersja niniejszych OWZ. 

1.3 OWZ Spółki są również obowiązujące, gdy przyjmujemy lub 
dokonujemy płatności za dostarczone materiały bez żad-
nych zastrzeżeń, mając świadomość/znając sprzeczne i od-
biegające od nich warunki Dostawców Spółki.  

1.4 Jako uzupełnienie niniejszych OWZ znajdują zastosowanie 
odpowiednie przepisy prawa.  

2 Zamówienie / złożenie zamówienia, Oprogramowanie 
Open Source ("OOS") 

2.1 Zamówienie zakupu lub złożenie zamówienia jest prawnie 
wiążące tylko wtedy, gdy zostało wystosowane przez 
Spółkę w formie pisemnej lub potwierdzone na piśmie. Od-
stępstwa od niniejszych OWZ wymagają wyraźnego pisem-
nego potwierdzenia. Ustnie uzgodnione warunki nie są wią-
żące.  

2.2 Stosowna umowa zostaje zawarta zgodnie z treścią zamó-
wienia zakupu lub złożonego zamówienia z zastrzeżeniem 
przysługującego Spółce prawa do zmiany i/lub dostosowa-
nia zamówienia (czas dostawy, zakres zamówienia itp.), 
chyba że Dostawca jednoznacznie wyrazi sprzeciw. Za-
strzeżenia Dostawcy wobec danego zamówienia lub złoże-
nia zamówienia obowiązują wyłącznie po podaniu konkret-
nych powodów w ciągu 5 dni roboczych od otrzymania za-
mówienia. 

2.3 Bez uprzedniej pisemnej zgody Spółki, Dostawca nie jest 
uprawniony do włączenia OOS do dostarczonego towaru. 
W kontekście niniejszego postanowienia OOS oznacza 
każde oprogramowanie, które jest dostarczane bezpłatnie 
przez odpowiedniego licencjodawcę każdemu użytkowni-
kowi na podstawie licencji lub innej umowy z prawem do 
modyfikacji i użytkowania oprogramowania. Integracja OOS 
z dostarczonymi towarami bez wcześniejszej pisemnej 
zgody jest uważana za poważne naruszenie umowy.  

3 Ceny, sposób pakowania, faktury i warunki płatności 

3.1 Cena podana w zamówieniu lub przy składaniu zamówienia 
jest wiążąca. Podana kwota jest ceną netto, plus należny 
zgodnie z prawem podatek VAT, obejmuje koszty wg DAP 
Incoterms® 2010 na adres wysyłki podany w zamówieniu. 
Podatek od towarów i usług musi być wykazany jako 
osobna pozycja.  

3.2 Na wezwanie Spółki Dostawca jest zobowiązany do wyco-
fania każdego materiału opakowaniowego na własny koszt, 
bez konieczności wyraźnego uprzedniego zgłoszenia za-
strzeżeń ze strony Spółki. 

3.3 Uzgodnione ceny obejmują i wyrównują wszelkie koszty, 
które mogą powstać do momentu wypełnienia zobowiązań 
umownych (np. koszty opakowania, transportu, ubezpie-
czenia, odprawy celnej, montażu i ewentualnych podat-
ków).  

3.4 Podlegające kontroli faktury i potwierdzone deklaracje efek-
tywności dotyczące zrealizowanych usług, należy przesłać 

do Spółki w dwóch egzemplarzach wraz z numerem zakupu 
oraz numerem każdej poszczególnej pozycji. Kopie faktur 
należy oznaczyć jako duplikaty.  

3.5 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, płatności są wyma-
galne i płatne nie później niż 30 (trzydzieści) dni netto. Jeśli 
płatność zostanie dokonana w ciągu 14 (czternastu) dni, 
Spółce przysługuje 3 % (trzy procent) rabatu. Termin płat-
ności rozpoczyna się z chwilą zakończenia dostawy lub 
usługi i otrzymania prawidłowo wystawionej faktury.  

3.6 W zakresie, w jakim Dostawca jest zobowiązany dostarczyć 
świadectwa materiałowe, protokoły badań lub dokumenty 
kontroli jakości bądź jakąkolwiek inną dokumentację, stano-
wią one część wymagań dotyczących kompletności do-
stawy lub wykonania. Ponadto dopuszcza się udzielenie 
upustu, jeżeli z powodu jakichkolwiek braków Spółka do-
kona kompensaty lub wstrzyma płatności w rozsądnym za-
kresie.  

3.7 Płatność nie stanowi potwierdzenia, że dana dostawa lub 
usługi zostały zrealizowane zgodnie z umową. 

3.8 Dostawca niniejszym jednoznacznie wyraża zgodę na reali-
zację wszelkich zobowiązań płatniczych wynikających z 
umowy przez którąkolwiek ze spółek Tokai COBEX Group. 

4 Terminy, harmonogramy dostaw, kary 

4.1 Uzgodnione harmonogramy, terminy dostaw, wykonania i re-
alizacji są wiążące.  

4.2 Jeżeli można się spodziewać opóźnienia w dostawie, wyko-
naniu lub finalizacji, Dostawca niezwłocznie powiadomi 
Spółkę pisemnie, odpowiednio podmiot zamawiający zwią-
zany jakąkolwiek umową ramową, podając przyczyny i sza-
cunkowy okres opóźnienia. 

4.3 Jeżeli - w przypadku opóźnienia dostawy - Dostawca nie 
może udowodnić, że nie ponosi odpowiedzialności z tytułu 
opóźnienia, wówczas Spółka jest uprawniona do naliczenia 
kary za każdy rozpoczęty dzień roboczy opóźnienia w wyso-
kości 0,3 %, nieprzekraczającej jednak łącznie 5 % wartości 
netto umowy. W przypadku, gdy odpowiednie zastrzeżenie 
praw nie zostanie dokonane w momencie przyjęcia dostawy, 
usługi lub poprawki, kara ta może być nadal wymagana, o ile 
takie zastrzeżenie praw zostanie dokonane do dnia ostatecz-
nej zapłaty. Jednocześnie Spółka zachowuje prawo do żą-
dania odszkodowania przewyższającego wysokość kary, 
przy czym kara ta zostanie w takim przypadku uwzględniona. 

5 Dostawy, uregulowania w zakresie handlu zagranicz-
nego, odprawa celna przywozowa, bezpieczeństwo łań-
cucha dostaw 

5.1 Jeżeli nie postanowiono inaczej na piśmie, zgodnie z regułą 
DAP Incoterms® 2010, towar zostaje dostarczony na adres 
podany w zamówieniu. Wszelkie wydane przez Spółkę in-
strukcje dotyczące wysyłki muszą być przestrzegane. Do 
każdej dostawy należy dołączyć dwa egzemplarze doku-
mentów dostawy. Wszystkie dokumenty wysyłkowe i dowody 
dostawy muszą wskazywać zawartość przesyłki i koniecznie 
zawierać numer zamówienia Spółki. Przewoźnik winien zo-
stać poinformowany przez dostawcę, że Spółka jest klientem 
zrzekającym się dodatkowego ubezpieczenia towaru na 
czas transportu / magazynowania w zakresie ubezpieczenia 
spedycji (tzw. prohibited SVS/RVS customer). 

5.2 Dostawca jest zobowiązany do oznaczenia zamówionego to-
waru w sposób przewidziany dla Spółki. Jedynie za uprzed-
nią pisemną zgodą oraz na żądanie Spółki Dostawca jest 
uprawniony do rezygnacji z korzystania ze znaków towaro-
wych Spółki.  

5.3 Jedynie za uprzednią pisemną zgodą Spółki, Dostawca jest 
uprawniony do zlecania realizacji zamówienia bądź jego czę-
ści niezależnym podmiotom zewnętrznym.  

5.4 Dostawca zobowiązany jest do przestrzegania wszelkich ob-
owiązujących przepisów dotyczących kontroli eksportu, ceł i 
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handlu zagranicznego („Przepisy dotyczące handlu zagra-
nicznego"). Dostawca poinformuje Spółkę na piśmie w ciągu 
dwóch tygodni od otrzymania zamówienia - a w przypadku 
jakichkolwiek zmian bez zbędnej zwłoki - o wszelkich infor-
macjach i danych niezbędnych do przestrzegania wszystkich 
przepisów regulujących handel zagraniczny w przypadku 
eksportu i importu, jak również powrotnego eksportu, w tym 
bez ograniczeń odnośnie: 

 wszelkich stosownych numerów listy eksportowej, w tym 
numeru klasyfikacji kontroli eksportu zgodnie z Amery-
kańską Listą Kontroli Handlu (ECCN); oraz  

 kodu statystycznego towarów odpowiadającego aktual-
nej klasyfikacji towarów dla potrzeb statystyki handlu za-
granicznego oraz kodowaniu HS (Systemu Zharmonizo-
wanego); oraz 

 kraju pochodzenia (niepreferencyjne pochodzenie); oraz 
- na prośbę Spółki - deklaracji dostawcy o preferencyj-
nym pochodzeniu (w przypadku dostawców europej-
skich) lub świadectwa preferencyjnego pochodzenia (w 
przypadku dostawców spoza Europy). 

5.5 Dostawca lub wyznaczony przez niego przewoźnik jest 
uprawniony do przeprowadzenia odprawy celnej importowej 
tylko wtedy, gdy w zamówieniu określony jest warunek do-
stawy DDP Incoterms®. Jeśli w zamówieniu określony jest 
inny sposób dostawy niż DDP Incoterms®, zaś odpowie-
dzialność za odprawę importową spoczywa na Spółce, Do-
stawca niezwłocznie dostarczy wszelkie dokumenty i inne 
istotne dla importu informacje, niezbędne do odprawy impor-
towej. Jeśli, po upływie zasadnego terminu, Dostawca nie 
wywiąże się z powyższego obowiązku, Spółka ma prawo do 
odstąpienia od całości zamówienia lub do wypowiedzenia 
zamówienia w trybie nadzwyczajnym i bez uprzedzenia.  

5.6 Dostawca zapewnia wszelkie niezbędne instrukcje organi-
zacyjne oraz podejmuje działania, w szczególności w od-
niesieniu do następujących aspektów bezpieczeństwa: bez-
pieczeństwo pomieszczeń, opakowanie i transport, kontra-
hent, personel i informacje - w celu zagwarantowania bez-
pieczeństwa w łańcuchu dostaw zgodnie z wymogami od-
powiednich, uznanych na arenie międzynarodowej inicjatyw 
opartych na standardach WCO SAFE Framework of Stan-
dards (np. AEO, C-TPAT). Dostawca jest zobowiązany do 
ochrony towarów i usług dostarczanych Klientowi lub do-
starczanych osobom trzecim wskazanym przez Klienta 
przed nieautoryzowanym dostępem i ingerencją. Dostawca 
wdroży wyłącznie godny zaufania personel odpowiedzialny 
za te towary i usługi oraz zobowiąże wszystkich poddostaw-
ców do podjęcia równoważnych środków bezpieczeństwa. 

6 Kodeks postępowania Dostawcy i kwestie związane z 
materiałami pochodzącymi z obszarów objętych kon-
fliktem

6.1  Dostawca zobowiązuje się do przestrzegania Kodeksu po-
stępowania dla podwykonawców i dostawców („Supplier-
CoC”) dostępnego w Internecie pod adresem http://www.to-
kaicobex.com. Ponadto Dostawca jest zobowiązany do 
przestrzegania przepisów obowiązujących w danym syste-
mie prawnym (systemach prawnych). W szczególności, Do-
stawca nie będzie angażował się, aktywnie ani biernie, bez-
pośrednio ani pośrednio, w żadną formę łapówkarstwa, w 
jakiekolwiek naruszenie podstawowych praw człowieka 
oraz w pracę dzieci. Co więcej, zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa Dostawca podejmie niezbędne działania 
na rzecz zdrowia i bezpieczeństwa swoich pracowników na 
czas pracy oraz dołoży wszelkich starań, aby promować 
wśród swoich dostawców kodeks postępowania, który jest, 
co najmniej równoważny z przyjętym przez Spółkę Kodek-
sem postępowania dostawcy. 

6.2  Dostawca przestrzega postanowień artykułu 1502 ustawy 
Dodd-Frank Wall Street Reform and Consumer Protection 
Act z 2010 roku oraz przepisów i rozporządzeń wykonaw-
czych do niej, jak również wszelkich dyrektyw i rozporzą-
dzeń UE oraz wszelkich obowiązujących przepisów prawa 

krajowego dotyczących „Minerałów pochodzących z obsza-
rów objętych konfliktem” (w szczególności kolumbitu i tan-
talitu (koltan), kasyterytu, złota, wolframitu lub ich pochod-
nych, w tym wolframu, cyny, tantalu i złota, jeżeli obrót z 
nimi bezpośrednio lub pośrednio finansuje lub przynosi ko-
rzyści uzbrojonym grupom). Dostawca gwarantuje, że do-
starczone Spółce towary są wolne od minerałów z grupy Mi-
nerałów z obszarów objętych konfliktem. Ponadto, Do-
stawca ustanowił skuteczny program mający na celu za-
pewnienie, że jego dostawcy surowców lub towarów, które 
zostaną włączone do produktów dostarczanych Spółce, 
będą spełniać wymagania niniejszego punktu.  

6.3  Dostawca zabezpieczy Spółkę przed wszelkimi roszcze-
niami podmiotów zewnętrznych, które wynikają z faktycz-
nego lub rzekomego nieprzestrzegania przez Dostawcę po-
stanowień niniejszego punktu 6. Dostawca powiadomi 
Spółkę niezwłocznie po stwierdzeniu lub powzięciu uzasad-
nionego podejrzenia, że jakikolwiek towar nie spełnia wy-
mogów oświadczenia i gwarancji określonych w niniejszym 
art. 6. 

6.4  Na żądanie, Dostawca dostarczy Spółce certyfikaty i inne 
dokumenty potwierdzające zgodność jego towarów z wszel-
kimi obowiązującymi wymogami prawnymi, w tym z tymi wy-
szczególnionymi w niniejszym artykule. 

7 Przeniesienie ryzyka i przekazanie tytułu własności 

7.1  W przypadku dostaw z montażem lub instalacją oraz w 
przypadku prac i usług, ryzyko przechodzi z chwilą odbioru 
końcowego, natomiast przy dostawach bez montażu czy in-
stalacji, z chwilą odbioru w miejscu odbioru określonym 
przez Spółkę zgodnie z DAP Incoterms® 2010. 

7.2  Przeniesienie prawa własności następuje z chwilą dostar-
czenia (wydania) towaru. 

8 Miejsce realizacji, zobowiązanie do kontroli 

8.1  O ile nie określono inaczej w zamówieniu zakupu, miejscem 
realizacji dostawy jest miejsce odbioru (adres dostawy), dla 
płatności Wiesbaden (Niemcy). 

8.2  Bezpośrednio po odbiorze Spółka dokona weryfikacji, czy 
dostawa odpowiada ilości i rodzajowi zamówionych produk-
tów oraz czy występują zewnętrzne rozpoznawalne braki 
lub inne widoczne wady w rozumieniu art. 377 niemieckiego 
kodeksu handlowego (HGB). Jeśli w trakcie takiej inspekcji 
stwierdzona zostanie jakakolwiek wada, Spółka poinfor-
muje o tym Dostawcę w ciągu trzech (3) dni roboczych. 

8.3  Wady ukryte w rozumieniu art. 377 niemieckiego kodeksu 
handlowego (HGB) zostaną zgłoszone Dostawcy w ciągu 
10 dni roboczych od ich wykrycia. 

9 Gwarancja, prawo do ostatniej oferty, zmiany w zakresie 
produktu i postępowania, prawa dostępu 

9.1  Dostawa musi przebiegać bez wad i powinna być zgodna z 
aktualnym stanem techniki i uzgodnionymi specyfikacjami. 
Dostarczony towar winien być zgodny z zasadami techniki, 
przepisami niemieckiej ustawy o ochronie maszyn, porozu-
mieniami ze związkami zawodowymi oraz innymi przepisami 
dotyczącymi bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom. W 
przypadku dostawy maszyn, urządzeń, części i zamocowań 
Dostawca udziela na okres 8.800 godzin pracy, gwarancji na 
zgodność dostarczonego towaru ze specyfikacją, jak rów-
nież na brak wad, które niekorzystnie wpływają na jego funk-
cjonowanie. 

9.2  W przypadku naruszenia zobowiązań umownych przez Do-
stawcę Spółce przysługują wszelkie prawa umowne i usta-
wowe. O ile obowiązujące przepisy ustawowe nie przewidują 
dłuższych okresów, wówczas termin gwarancji wynosi 36 
miesięcy. Bieg okresu gwarancyjnego rozpoczyna się wraz z 
przeniesieniem ryzyka, jeżeli zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa termin gwarancji nie rozpoczyna się w mo-
mencie późniejszym. 
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9.3 W przypadku, gdy Dostawca nie zaspokoi roszczeń Spółki z 
tytułu rękojmi w uzasadnionym terminie lub gdy środek na-
prawczy nie będzie skuteczny, Spółka jest uprawniona, 
oprócz swoich ustawowych praw, do usunięcia lub zlecenia 
usunięcia wady we własnym zakresie na koszt Dostawcy. To 
samo dotyczy wszystkich pilnych przypadków, które nie 
uwzględniają okresu oczekiwania.  

9.4 W przypadku długoterminowych umów dotyczących dostaw 
Spółka jest uprawniona do odstąpienia od całości porozu-
mienia, jeżeli wadliwa dostawa nie może zostać skorygo-
wana w rozsądnym terminie.  

9.5  Odchylenia ilościowe stanowią wadę. W przypadku odchyleń 
wagowych obowiązują pomiary wykonane przez urządzenie 
ważące Spółki, chyba że Dostawca udowodni, że obliczona 
przez niego waga została prawidłowo zmierzona przy użyciu 
powszechnie przyjętych metod.  

9.6  Dostawcy pozostający ze Spółką w stałych stosunkach han-
dlowych są zobowiązani do niezwłocznego poinformowania 
Spółki na piśmie, jeśli planują ograniczyć produkcję towaru 
lub wprowadzić zmiany w składzie lub procedurach produk-
cyjnych towaru. Dostawca zobowiązuje się do udzielenia 
Spółce prawa do złożenia ostatniego zamówienia w rozsąd-
nych ilościach (Prawo do ostatniej oferty) przed jakimkolwiek 
znaczącym ograniczeniem produkcji lub zmianą składu bądź 
dostosowania procedur produkcyjnych dostarczonych towa-
rów w ramach bieżących stosunków handlowych.  

9.7  W standardowych godzinach pracy oraz po uprzednim po-
wiadomieniu Spółka jest uprawniona do kontroli danego pro-
duktu podczas jego produkcji lub gotowego produktu. Do-
stawca jest zobowiązany do zapewnienia dostępu - w razie 
potrzeby - do własności podmiotów zewnętrznych.  

10 Odpowiedzialność za produkt 

10.1  W zakresie, w jakim Dostawca ponosi odpowiedzialność za 
ewentualne uszkodzenia produktu, na pierwsze żądanie 
zwolni Spółkę z wszelkich roszczeń podmiotów zewnętrz-
nych.  

10.2 Z tytułu odpowiedzialności odszkodowawczej zgodnie z 
punktem 10.1., Dostawca jest zobowiązany do zrekompen-
sowania wszelkich wydatków, które powstaną lub wynikną ze 
strony Spółki, w związku z wycofaniem produktu z rynku. Nie 
narusza to dodatkowych praw wynikających z obowiązują-
cych przepisów prawa. 

10.3  Dostawca jest zobowiązany do utrzymania ubezpieczenia 
odpowiedzialności za produkt na poziomie, co najmniej 10 
mln euro za każdą szkodę o charakterze osobowym / mająt-
kowym ogółem; dalsze roszczenia odszkodowawcze zgod-
nie z obowiązującym prawem nie są niniejszym wyłączone i 
obowiązują dodatkowo w pełnej wysokości. 

11 Podwykonawstwo i cesja 

11.1  W przypadku, gdy Dostawca zleca podwykonawstwo pod-
miotowi zewnętrznemu bez uprzedniej pisemnej zgody 
Spółki, jest ona uprawniona do odstąpienia od całości lub 
części umowy i żądania odszkodowania. 

11.2  Każda cesja jakiegokolwiek prawa lub roszczenia jest do-
zwolona tylko za uprzednią pisemną zgodą Spółki. 

11.3  Dostawca niniejszym jednoznacznie wyraża zgodę na cesję 
i przeniesienie praw umownych Spółki na rzecz jakichkolwiek 
podmiotów zewnętrznych.  

12 Prawa własności intelektualnej 

12.1  Dostawca udziela gwarancji, że wszystkie dostarczone to-
wary są wolne od praw podmiotów zewnętrznych. Do-
stawca zwalnia Spółkę z odpowiedzialności i na pierwsze 
żądanie zwalnia z roszczeń osób trzecich z tytułu narusze-
nia praw własności intelektualnej a także rekompensuje 
Spółce wszelkie koszty i wydatki wynikające z ewentual-
nych roszczeń podmiotów zewnętrznych, o ile domniemane 
naruszenie nie wynika z jej zasadniczej winy.  

12.2  Obowiązek odszkodowawczy Dostawcy dotyczy wszystkich 
wydatków poniesionych przez Spółkę lub na skutek rosz-
czeń wysuwanych przez podmioty zewnętrzne, jak również 
w zakresie, w jakim zmienią się lub mogą się zmienić oko-
liczności związane z produktem lub odpowiedzialnością. 

13 Dostarczone materiały / Zachowanie tytułu

13.1 Prawo własności do dostarczonych przez Spółkę materia-
łów przysługuje Spółce. Materiały te będą nieodpłatnie 
przechowywane oddzielnie, oznaczone jako własność 
Spółki, podobnie jak przechowywane dokumenty. Obróbka 
i przetwarzanie dostarczonych przez Spółkę materiałów od-
bywa się wyłącznie zgodnie z zamówieniem. Dostawca od-
powiada stosownie do okoliczności za ewentualne obniże-
nie wartości lub utratę. Przetwarzanie lub przekształcanie 
tychże materiałów odbywa się zawsze dla Spółki, jako pro-
ducenta, jednakże odpowiedzialność spoczywa na Do-
stawcy. Spółka bezzwłocznie staje się właścicielem nowego 
lub przekształconego produktu. Jeśli nie będzie to możliwe 
ze względów prawnych, Dostawca i Spółka niniejszym zo-
bowiązują się, że stają się właścicielami nowego produktu 
przez cały czas jego przetwarzania lub przekształcania. Do-
stawca zapewni bezpieczeństwo takiego produktu bez do-
datkowych kosztów, a tym samym wypełni zobowiązanie do 
staranności handlowej.  

13.2  Prawo własności oraz wszelkie prawa do szkiców, zdjęć, 
obliczeń, opisów, modeli, narzędzi i wszelkich innych do-
starczonych przez Spółkę dokumentów i zasobów przysłu-
gują Spółce. Bez wyraźnej zgody, Dostawca nie jest upraw-
niony do udostępniania ich podmiotom zewnętrznym, ujaw-
niania ich samodzielnie lub za pośrednictwem stron trze-
cich, ani do wykorzystywania ich samodzielnie lub za po-
średnictwem podmiotów zewnętrznych przez inne podmioty 
do celów innych niż określone przez Spółkę.  

13.3  Dostawca ma obowiązek zwrócić te elementy na żądanie 
Spółki w każdej chwili, a ponadto, jeśli nie są one już wyma-
gane w ramach zwykłej działalności gospodarczej. Spółka 
zastrzega sobie prawo własności do wszelkich innych ma-
teriałów, narzędzi i przedmiotów dostawy. W przypadku nie-
odwracalnego przemieszania tych dostarczonych przed-
miotów z innymi przedmiotami, ich przetworzenia lub pro-
dukcji, ustala się, że Spółka otrzyma od Dostawcy propor-
cjonalne prawo współwłasności do tych przedmiotów. 

14 Poufność

14.1  Dostawca jest zobowiązany do zachowania w tajemnicy 
wszelkich informacji dotyczących wewnętrznych procedur i 
infrastruktury, chyba że są one publicznie dostępne lub zo-
staną podane do wiadomości publicznej bez zawinionego 
działania Dostawcy.  

14.2  Obowiązek zachowania poufności dotyczy w szczególności 
otrzymanych lub uzyskanych w inny sposób dokumentów, 
szkiców, danych oraz pozostałych informacji. 

14.3  Ponadto Dostawca ma obowiązek stosować się do przepi-
sów dotyczących ochrony korespondencji.  

14.4  Dostawca zapewni, że jego pracownicy i podwykonawcy 
będą przestrzegać powyższych wymogów. Zobowiązanie 
do zachowania poufności stosuje się również po zakończe-
niu realizacji postanowień umowy. 

15 Ochrona danych / dane osobowe

15.1  Dostawca zobowiązuje się do przestrzegania odpowiednich 
przepisów o ochronie danych osobowych, w szczególności 
przepisów Ogólnego Rozporządzenia o Ochronie Danych 
Osobowych (RODO) oraz Niemieckiej Federalnej Ustawy o 
Ochronie Danych Osobowych (BDSG-neu), przy świadcze-
niu usług wynikających z umowy, jako administrator danych 
lub podmiot przetwarzający dane. Bez uszczerbku dla dal-
szych postanowień niniejszego art. 15 jest on odpowie-
dzialny za zgodne z prawem przetwarzanie danych osobo-
wych udostępnionych przez Spółkę w ramach świadczenia 
usług wynikających z umowy. Dostawca jest również odpo-
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wiedzialny za przestrzeganie formalnych przepisów doty-
czących ochrony danych (np. powołanie inspektora ochrony 
danych, przeprowadzenie oceny wpływu na ochronę da-
nych, prowadzenie list przetwarzania). 

15.2  Dostawca zobowiązuje się do przetwarzania podanych 
przez Spółkę danych osobowych, wyłącznie w sposób 
zgodny z prawem i przejrzysty, w dobrej wierze oraz jedynie 
w celu świadczenia usług objętych umową. Jakiekolwiek 
dalsze wykorzystywanie danych, w szczególności na po-
trzeby własne Dostawcy lub podmiotów zewnętrznych, jest 
niedozwolone. Ponadto Dostawca ograniczy przetwarzanie 
danych pod względem merytorycznym i czasowym do ab-
solutnie niezbędnego zakresu oraz zapewni dokładność da-
nych oraz ich integralność i poufność. 

15.3  Dostawca zobowiązuje się do podjęcia środków technicz-
nych i organizacyjnych w zakresie przewidzianym przez od-
powiednie przepisy o ochronie danych osobowych w celu 
zabezpieczenia poufności, dostępności, integralności i au-
tentyczności udostępnionych przez Spółkę danych osobo-
wych. Obowiązek ten obejmuje również środki zapewnia-
jące ochronę danych za pomocą technologii (Privacy-by-
Design - zasada prywatności w fazie projektowania) i usta-
wień wstępnych wspierających ochronę danych (Privacy-
by-Default - zasada prywatności w ustawieniach domyśl-
nych). 

15.4  Dostawca zobowiązuje się do korzystania z usług wyłącznie 
tych pracowników, którzy zostali zaznajomieni z ustawo-
wymi przepisami o ochronie danych oraz szczególnymi wy-
mogami ochrony danych zawartymi w naszych zamówie-
niach i zleceniach za pośrednictwem odpowiednich środ-
ków oraz którzy, o ile nie podlegają już odpowiednim usta-
wowym obowiązkom zachowania poufności, zostali w pełni 
pisemnie zobowiązani do zachowania poufności (wcześniej 
tajemnicy danych) w celu świadczenia usług objętych 
umową. 

15.5  Jeżeli przetwarzanie danych osobowych odbywa się w ra-
mach przetwarzania umów, strony zawierają umowę o prze-
twarzanie umów zgodnie z postanowieniami art. 28 RODO. 

16 Ochrona środowiska i pracy, zapobieganie wypadkom i 
bezpieczeństwo; zgodność z rozporządzeniem REACH 
/ przepisami o substancjach niebezpiecznych 

16.1  Dostawca jest zobowiązany do produkowania towarów, w 
miarę możliwości oraz przy wykorzystaniu swoich zasobów 
ekonomicznych i technicznych, w największym stopniu 
przyjaznych dla środowiska. 

16.2  Dostawca ma obowiązek przestrzegać wszelkich obowiązu-
jących przepisów lub postanowień dotyczących bezpie-
czeństwa pracy, zapobiegania wypadkom, bezpieczeństwa 
transportu i maszyn (jak również własnych przepisów ogól-
nych i zakładowych Spółki) oraz utrzymywać funkcjonujący 
system zarządzania w tych obszarach, a także dostarczyć i 
udostępnić do wglądu na każde żądanie Spółki odpowied-
nią i wyczerpującą dokumentację. 

16.3  Niezależnie od powyższych środków, Dostawca gwaran-
tuje, że (i) jest świadomy obowiązków wynikających z roz-
porządzenia WE w sprawie substancji chemicznych i ich 
bezpiecznego stosowania (WE 1907/2006 – „REACH”) w 
zakresie rejestracji wstępnej, rejestracji i badania odpo-
wiednich substancji, (ii) przestrzega i będzie przestrzegał 
przepisów REACH oraz (iii) jest wystarczająco przygoto-
wany do rejestracji wstępnej i/lub rejestracji każdej sprze-
danej Spółce substancji. Dostawca poinformuje Spółkę o 
wszelkich środkach podjętych w ramach REACH, a w 
szczególności poinformuje Spółkę (i) jakie środki zostały 
podjęte w celu zapewnienia zgodności z REACH oraz (ii) 
jakie substancje w produktach Dostawców podlegają RE-
ACH (np. SVHC, Autoryzacja, Ograniczenia). 

16.4  W przypadku, gdy towar zawiera substancje niebezpieczne, 
Dostawca gwarantuje spełnienie wymagań zgodnie z Roz-
porządzeniem Unii Europejskiej 1272/2008 w sprawie kla-

syfikacji, oznakowania, pakowania (CLP), Globalnie Zhar-
monizowanym Systemem (GHS) oraz innymi obowiązują-
cymi przepisami odnoszącymi się do towarów niebezpiecz-
nych. 

17 Wyróżnienie jako Klient referencyjny

Wyłącznie za uprzednią pisemną zgodą Spółki, Dostawca 
może wymienić ją, jako klienta referencyjnego i/lub odnieść 
się do produktów lub usług, które zostały opracowane przez 
Dostawcę podczas realizacji umowy ze Spółką. Dotyczy to 
odpowiednio komunikatów prasowych i innych publicznych 
oświadczeń 

18 Postanowienia dodatkowe 

18.1 O ile nie przewidziano inaczej w powszechnie obowiązują-
cych przepisach prawa, wyłączną i jedyną jurysdykcją dla 
wszystkich sporów pomiędzy Dostawcą a Spółką jest Wies-
baden, Niemcy lub siedziba handlowa Dostawcy. Spółka 
może również pozwać Dostawcę w jego głównym miejscu 
prowadzenia działalności. 

18.2 Stosunki umowne pomiędzy Dostawcą a Spółką podlegają 
wyłącznie prawu Republiki Federalnej Niemiec z wyłącze-
niem przepisów kolizyjnych oraz Konwencji Narodów Zjed-
noczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towa-
rów (CISG). 

18.3 Umowy pozostają ważne, nawet jeśli pojedyncze postano-
wienia umów zostaną uznane za nieważne lub niewyko-
nalne. Odpowiedni przepis zmienia się w taki sposób, aby 
cel gospodarczy i prawny był zachowany w identyczny spo-
sób, tak dalece jak jest to prawnie dopuszczalne. 

18.4 Wykonawca oświadcza, że ewentualnie przywożone towary 
nie są objęte ograniczeniami unijnymi (UE) wobec Federacji 
Rosyjskiej w związku z rosyjską wojną agresywną prze-
ciwko Ukrainie, a także wobec Republiki Białorusi w 
związku z sytuacją na Białorusi. 


